
„Bürgerbegegnung - Frieden, Freiheit und Vielfalt in Europa“  

im Rahmen der 800-Jahr-Feier des Marktes Goldbach 

JUNI 2018


*** 

„Rencontre des Citoyens - Paix, Liberté et Pluralisme en Europe“ 

Dans le cadre du 800ième anniversaire de la commune de Goldbach - JUIN 2018


Das Projekt will das Engagement der Bürger zur europäischen Union fördern. Es will erfahrbar machen, dass ein aktives 
Eintreten für die Europäische Union ein wichtiger Beitrag für Frieden, Freiheit und Vielfalt in Europa ist.


Le projet a l’intention de faire avancer l’engagement des citoyens pour l’Union Européenne (UE). Faire campagne pour l’UE est 
a considérer comme une contribution essentielle pour la paix, la liberté et le pluralisme en Europe.


Gefördert aus dem Programm „Europa für Bürgerinnen und Bürger“ der Europäischen Union 
Promotion sous le programme „L’EUROPE POUR LES CITOYENS“ de L’Union Européenne (UE) 



Friedensstaffellauf von Courseulles nach Goldbach 
Course de relais pour la paix de Courseulles à Goldbach 
6. - 9. JUNI/JUIN 2018

Deutsch-Französisches Forum 
Discussions publiques franco-allemandes 
9. - 12. JUNI/JUIN 2018

Deutsch-Französischer Abend 
Soirée franco - allemande 
DIENSTAG, 12. JUNI / MARDI, 12 JUIN



Deutsch-Französisches Forum 
Discussions publiques franco-allemandes 
9. - 12. JUNI/JUIN 2018

Fast 120 Teilnehmer an den Workshops  
und Diskussionsrunden. 
25 Teilnehmer aus Courseulles 
Fast 100 Teilnehmer aus Goldbach und 
weiteren  Gemeinden aus der Region 
Unterfranken. 

Mehr als 1000 Personen bei Eröffnung und 
Deutsch-Französischem Abend.  
Über 100000 Personen indirekt involviert  
über die Berichterstattung im regionalen  
Fernsehen und in der Presse. 

Environ 120 personnes ont participé aux 
workshops et aux discussions. 
25 participants de Courseulles. A peu près 
100 habitants venant de Goldbach et 
d’autres villes de la région basse-franconie y 
ont participé. 

Plus de 1000 personnes ont participé à 
l’ouverture et à la soirée franco-allemande. 
Plus de 100000 personnes ont été 
indirectement inclus par le biais de la  
presse et la télé régionale. Die Teilnehmer eines Workshops vor dem Mehrgenerationhaus in Goldbach.

Les participants d’un workshop posent devant la Maison pour toutes les générations / 
Mehrgenerationehaus à Goldbach.



SAMSTAG, 9. JUNI / SAMEDI, 9 JUIN

Zeit / Heure: 14 - 17 Uhr/h  Ort/Lieu: Festzelt / Place centrale de la fête


Eröffnung des Deutsch-Französischen Forums im Rahmen des Festaktes „800 Jahre Goldbach“ 
L’ouverture des discussions publiques franco-allemandes  

dans le cadre de la cérémonie du „800ème anniversaire de Goldbach“

Bürgermeister Thomas Krimm mit den Repräsentanten der Partnergemeinde Courseulles-sur-Mer (von links nach rechts) / Le Maire, Thomas Krimm avec les 
représentants de la ville jumelée Courseulles-sur-Mer (de gauche à droite): Anne-Marie Philippeaux, Thomas Krimm, Rémy Simon, Chantal Roche



Kernbotschaften / Messages clés
Bürgermeister / Maire Thomas Krimm, Goldbach:
Seit 73 Jahren dürfen wir Frieden, Freundschaft und einen Aufwärtstrend in einem geeinten und sicher 
noch verbesserungsfähigen Europa erleben. Goldbach ist ein Teil davon und möchte seinen Beitrag 
zu einer sicheren und lebenswerten Zukunft leisten.  

Nous avons la chance de pouvoir vivre en paix depuis 73 ans, de vivre en amitié et de vivre une 
évolution positive, de vivre en sécurité au sein d’une Europe unie, qui sans aucun doute nécessite 
bien sûr d’être réformée. Goldbach en est une partie et nous voulons participer à la réalisation d’un 
avenir sûr et qui soit digne d’être vécu.  

Mme Anne-Marie Phillipeaux, Adjointe au Maire et M. Rémy Simon, Représentants de la ville de 
Courseulles-sur-Mer: 
In der Vergangenheit haben wir uns in Kriegen gegenübergestanden. Heute haben wir die gleiche 
Währung, den Euro, leben in einem Gebiet ohne Grenzen, dem Schengenraum, der sich im Laufe der 
Zeit auf andere Länder erweitert. Dies wäre vor 50 Jahren undenkbar gewesen. 

Jadis opposées par les guerres, la France et l’Allemagne partagent aujourd’hui la même monnaie, 
l’euro, sont réunies dans un espace sans frontières, Schengen, qui s’étend au fil des années à d’autres 
pays européens. Ceci était impensable il y a cinquante ans. 

Andrea Lindholz, Mitglied des Deutschen Bundestages / Membre du Parlement fédéral:
Die vielen Städtepartnerschaften haben unendlich zur Verständigung der Völker beigetragen. Sie sind 
heute wichtiger denn je, denn es sind die menschlichen Verbindungen, die Europa zusammen 
gebracht und die in der Lage sind, ein friedliches, ein freies und ein offenes Europa zu bewahren. 
Schön, dass wir Sie, liebe Gäste aus Frankreich bei uns haben.  

Les nombreux jumelages ont enormément aidé les peuples à se comprendre. Ils sont aujourd’hui plus 
précieux que jamais car ce sont eux qui, grâce aux liens qui se sont créés entre les personnes, ont 
permis qu’une Europe soit née, où règne la paix, une Europe libre et ouverte. Et c’est-ce qu’il faut 
conserver. Et nous sommes heureux que vous, chers invités venus de France, vous soyez là. 



MONTAG, 11. JUNI / LUNDI, 11 JUIN


Zeit/Heure: 10 - 12 Uhr/h

Ort/Lieu: Mehrgenerationenhaus (MGH)

„Bürgerschaftliches Engagement für 
aktuelle europäische Aufgaben - Teil 1: 
Unterstützung der Bürger für Kinder, 
Jugendliche, Familien und Senioren“

„Engagement des citoyens pour des 
taches européennes actuelles - 1ère 
partie: Engagement pour les enfants, 
la jeunesse, les familles et les 
personnes agées“

Programm:
Jutta Freund, Leiterin des Mehrgenerationenhauses stellt Konzept 
und Methodik vor. 

Amauryne Derette, die im Juni 2018 tätige 
Europäische Freiwillige und ihre Vorgänger  
Shima Besahnoun und Arthur Bourdiel berichten über das Ein- 
bringen des europäischen Gedankens bei ihrer Arbeit im Mehr- 
generationenhaus. 

Die Goldbacher Bürgerin Bernadette Fedtke berichtet über ihr 
ehrenamtliches Engagement für benachteiligte Gruppen.

Les activités
Jutta Freund, directrice de la Mehrgenerationenhaus,  
explique le concept et les méthodes employées. 

Amauryne Derette, volontaire européenne en juin 2018 et 
ses prédécesseurs Shima Bensahnoun et Arthur Bourdiel 
expliquent comment ils faisait avancer l’idée européenne 
pendant leur travail en Mehrgenerationenhaus. 

Bernadette Fedtke, citoyenne de Goldbach, parle de son 
engagement pour des groupes défavorisés.

von links nach rechts / de gauche à droite: Arthur Bourdiel, 
Bernadette Fedtke, Amauryne Derette, Jutta Freund



Die wichtigsten Ergebnisse / Les resultats les plus 
importants

Die Teilnehmer lernen die Konzepte für die Unterstützung der 
Bürger für benachteiligte Gruppen in Deutschland und 
Frankreich kennen.. Gemeinsamkeiten und Unterschiede 
werden herausgearbeitet und diskutiert. Courseulles: Dezentral, 
aber vernetzt; Goldbach: Zentrale Anlaufstelle. Ehrenamtliches 
Engagement spielt in beiden Ländern eine wichtige Rolle 

Deutlich wird, dass das Mehrgenerationenhaus  durch seine 
Offenheit für alle gesellschaftlichen Gruppen ein 
Alleinstellungsmerkmal hat. Das Modell läßt sich auch auf 
andere europäische Orte übertragen. 

Les participants découvrent ce qui est mis en place pour des 
groupes défavorisés en Allemagne et en France.. Ils ont 
comparés les situations des deux pays puis ont débattu sur le 
sujet.. A Courseulles: Institutions décentralisées mais liées en 
réseau. Goldbach: Une institution centrale. L’engagement des 
bénévoles joue un rôle très important dans les deux pays. 

La Mehrgenerationenhaus a une position particulaire 
parcequ’elle est ouverte pour tous les groupes sociaux. On 
peut appliquer cet modèle aux autres villes européennes.

Ein Teil des Workshops fand im Freien statt. Damit wurden die
Aktivitäten für die Goldbacher Bürger gut sichtbar. 
Une part du workshop a eu lieu en plein air. Ce qui a permis une plus grande 
visibilité des activités pour les citoyens de Goldbach.



Jutta Freund (Mitte) mit den Europäischen Freiwilligen Amauryne
Derette (links, 2017/18) und Shima Bensahnoun (rechts, 2016/17)

Jutta Freund (au centre) avec les volontaires européennes
Amauryne Derette (à gauche, 2017/18) et Shima
Bensahnoun (à droite, 2016/17)

In Goldbach sind seit 7 Jahren Europäische Freiwillige 
aus Frankreich tätig.  

Den Teilnehmern wird bewußt, dass die Einbeziehung 
junger Menschen aus Europa im Rahmen des 
Europäischen Freiwilligendienstes ein zentrales Element 
ist um den europäischen Gedanken bei der Bewältigung 
aktueller sozialer Aufgaben einzubringen. 

Die in Goldbach tätigen Europäische Freiwilligen setzen 
sich aktiv für die Förderung der Städtepartnerschaft ein.  

Die beteiligten Bürger werden sich in ihren Gemeinden 
darum bemühen, junge Menschen für den Europäischen 
Freiwilligendienst zu gewinnen.

Depuis 7 ans des volontaires européens français sont 
présents à Goldbach. 

Les participants apprennent que l’engagement des 
volontaires européens est un élément central pour faire 
avancer l’idée européenne et en venir à bout avec les  
problèmes sociaux actuels. 

Les volontaires européens à Goldbach s’engagent 
activement pour le jumelage. 

Les citoyens de Goldbach et Courseulles continueront 
de s’engager dans leurs communes à faire la promotion 
du volontariat européen auprès des jeunes.



Zeit/Heure: 14 - 16 Uhr   Ort/Lieu: Aula der Grundschule / École élémentaire - Salle des fêtes
 MONTAG, 11. JUNI / LUNDI, 11 JUIN

Workshop: „Wie kann eine zeitgemäße Erinnerungskultur für die junge Generation in Europa gestaltet werden?“ / 
„Une culture moderne de la mémoire pour la jeunesse - Comment faire ?“

Programm:
Impulsvortrag von Wolfgang Seibt, Gymnasialprofessor 
für Geschichte :„Deutsch-Französische 
Geschichte 1918 - 2018: Was können wir daraus lernen?“ 

Modellprojekt einer Schülergruppe der Mittelschule  
Goldbach: „Das Schicksal einer jüdischen Familie aus  
Goldbach“, begleitet von Friedrich Stein, Schulleiter. 

Ausstellung des Geschichts- und Heimatvereins 
Goldbach, zum Ende des Ersten Weltkriegs vor 100 Jahren,  
erläutert von Horst Paulus. 

Les activités:
Discours „impulsion“ de Wolfgang Seibt, Professeur 
d’histoire: „100 ans de relations franco-allemandes 
1918 - 2018“ 

Présentation d’un projet modèle des élèves de l’école 
primaire de Goldbach: „Le destin d’une famille 
juive de Goldbach“, accompagné de Friedrich Stein,  
directeur de l’école. 

Exposition de l’association pour l’histoire et la patrie de 
Goldbach, à l’occasion du 100ème anniversaire de la 
fin de la Grande Guerre, expliqué par Horst Paulus.

Professor Wolfgang Seibt (Mitte) bei seinem Vortrag; mit auf
dem Podium Horst Paulus (links) und Susanne Schlienbecker (rechts,
Übersetzung)

Professeur Wolfgang Seibt (au centre) lors de son discours; avec lui Horst
Paulus (à gauche) et Susanne Schlienbecker (à droite, traduction)



Die wichtigsten Ergebnisse / Les 
resultats le plus importants:

Das vorgestellte Modellprojekt zeigt, dass 
Schüler und Jugendliche durch 
eigenverantwortlich gestaltete 
Projektarbeit für geschichtliche Themen 
interessiert werden können. 

Die Vorgehensweise soll auch in 
Courseulles vorgestellt werden. Eine 
Dokumentation wurde übergeben. 

Le projet expérimental montre, qu’on  
peut motiver des élèves et des jeunes à 
s’occuper de l’histoire, quand on leur en 
donne la responsabilité. 

On veut aussi présenter la méthode à 
Courseulles. Une documentation a été 
remise. 

Die Schülergruppe der Goldbacher Mittelschule bei ihrer Projektpräsentation
auf dem Podium von links nach rechts: Tania Gleixner und Susanne Schlienbecker
(Übersetzung; Dr. Peter Sickenberger (Moderation)

Les élèves de l’école primaire de Goldbach lors de la présentations de leur projet;
Sur le podium de gauche à droite: Tania Gleixner et Susanne Schlienbecker (traduction),
Dr. Peter Sickenberger (présentateur)



- Für 2019 ist der Besuch einer Goldbacher Schülergruppe zu 
den Gedenkfeiern an den 75. Jahrestag der Landung der 
Alliierten in der Normandie (D-Day) geplant. 

- Aus diesem Anlass ist ein gemeinsamer Workshop der 
deutschen und  französischen Schüler in Courseulles 
geplant. Gemeinsam sollen die wichtigsten Ereignisse der 
letzten 75 Jahre für Deutschland, Frankreich und Europa 
herausgearbeitet werden. 

- In Goldbach findet am 18. November 2018 ein Gedenken an 
das Ende des Ersten Weltkrieges vor 100 Jahren statt. 
Initiator ist das Partnerschaftskomitee in Zusammenarbeit mit 
dem Geschichts- und Heimatverein.

Horst Paulus erläutert die Ausstellung des Geschichts- und Heimatvereins,
Goldbach und stellt Dokumente der Erinnerung vor.

Horst Paulus explique l’exposition de l’association pour l’histoire et la patrie
de Goldbach et présente des documents historiques.

En 2019 il est prévu qu’un groupe d'élèves de Goldbach rende 
une visite à Courseulles lors du 75ième anniversaire du débarquement 
des alliés en Normandie (D-Day). 

À cette occasion un workshop commun entre les élèves allemands et 
français est prévue. Ensemble is veulent identifier les évenements les 
plus importants en Allemagne, en France et en Europe pendant les 75 
dernières années. 

À Goldbach on commémore la fin de la grande guerre le 18 novembre. 
Cette commémoration est une initiative commune du comité de 
jumelage et l’association pour l’histoire et la patrie de Goldbach.



DIENSTAG, 12. JUNI / MARDI, 12 JUIN
Zeit/Heure: 10 - 12 Uhr/h   Ort/Lieu: Aula der Grundschule / École élémentaire - Salle des fetes

Workshop: „Wie können Kinder und Jugendliche für ein aktives 
Eintreten für die EU gewonnen werden?“

 „Comment peut-on gagner les enfants et la jeunesse à 
s’engager pour l’UE?“

Programm:
Schülerinnen und Schüler der Goldbacher Grundschule mit Konrektorin 
Kathrin Kempf zeigen, welches Bild sie von Frankreich haben und was 
man tun sollte, damit eine Städtepartnerschaft Erfolg hat. 

Deutsche Schüler entwickeln mit Unterstützung von Amauryne Derette 
bildhafte Gedanken zu einem Friedensgedicht, das Schulkinder aus 
Courseulles ausgesucht haben. 

Diskussion zu den Werten, Zielen und Defiziten  
der EU auf Basis einer Projektarbeit von Schülern 
des Collège Quintefeuille aus Courseulles. 

Les activités:
Les élèves de l’école élémentaire de Goldbach avec Kathrin Kempf, 
directrice adjointe de l’école, présentent quelles sont leurs visions de la 
France, et ce qu’on pourrait faire pour faire avancer le jumelage. 

Les élèves allemands décrivent des dessins tirés d’un poème qui parle de 
paix, sélectionné par des élèves de Courseulles avec l’assistance 
d'Amauryne Derette. 

Discussion sur les valeurs, objectifs et déficits de l’UE à la base des résultats 
d’un projet des élèves du collège Quintefeuille à Courseulles.

Die Schülerinnen und Schüler der  Grundschule Goldbach 
mit der Konrektoren Kathrin Kempf (ganz links) bei der 
Präsentation ihrer Ideen.

Les élèves de l’école élémentaire de Goldbach avec
Mme. Kathrin Kempf, directrice adjointe (tout à la gauche)
qui présentent leurs idées.



Die wichtigsten Ergebnisse / Les resultats le plus importants:

Das Projekt hat die Kinder motiviert, sich mit Frankreich, seiner Kultur und seiner Sprache zu befassen. Dies ist ein erster Schritt, um 
den europäischen Gedanken zu verstehen. 

Durch die Vorbereitung des Projekts wurde die Zusammenarbeit zwischen den Partnerschaftskomitees 
und den Schulen in Goldbach und Courseulles vertieft. 

Die Partnerschaftskomitees wollen den Austausch mit den Schulen fortsetzen und in den Jahren 2019/2020 einen Besuch der 
Courseulles Schüler in der Grundschule Goldbach und der Goldbacher Schüler in der Grundschule Courseulles organisieren. 

Zur Vorbereitung findet ein Treffen im Dezember 2018 statt. 

Le projet a bien motivé les élèves de l’école 
élémentaire à s’occuper de la France, de sa culture et 
sa langue. C’est un premier pas pour commencer à 
comprendre l’idée européenne. 

Grace à la préparation du projet, la coopération entre 
les comités de jumelage avec les écoles à Goldbach 
et Courseulles a été renforcée. 

Les comités de jumelage veulent continuer la 
coopération avec les écoles. En 2019/2020, des 
échanges  entre les élèves des écoles élémentaires de 
Goldbach et de Courseulles doivent être organisés par 
les comités. 

La préparation a lieu en décembre 2018. 



Die Bildgedanken der Goldbacher Schüler zu dem Friedensgedicht 
werden in der Grundschule in Courseulles gezeigt. Die Goldbacher 
Schüler freuen sich sehr darüber.  Eine einzigartige Erfahrung, die 
auch eine emotionale Nähe schafft. 

Der Austausch von Friedensgedichten wird fortgesetzt werden. Als 
nächstes wandert ein von  
deutschen Schülern ausgesuchtes Gedicht nach Courseulles.

Le dessin des élèves de Goldbach sur le poème de la paix a été exposé à  
l’école élémentaire de Courseulles. Les élèves de 
Goldbach en sont très fièrs. C’était une expérience unique 
Qui a permis de partager les mêmes émotions dans les deux écoles. 

Les écoles continuent d’échanger des poèmes sur la paix. Prochainement 
un poème, sélectioné par des élèves allemands sera envoyé à  
Courseulles.



Die Schülergruppe aus Courseulles in der Diskussion mit Amauryne Derette (Mitte).

Les élèves de Courseulles en discussion avec Amauryne Derette (au centre).

Die Projektarbeit der Schüler aus 
Courseulles zeigt, dass es gut möglich ist, Schüler und 
Jugendliche zu motivieren, sich mit der EU zu befassen. 
Wichtig ist, dass die Projektarbeit sinnvoll strukturiert ist. 
Die vorgestellt Arbeit der Schüler aus Courseulles kann 
dafür als best practice dienen. 

Die Thesen der Schüler stellten eine hervorragende 
Basis für die Teilnehmer dar, über den Stand der EU und 
ihre Weiterentwicklung zu diskutieren. 

Dies ermutigt, das Format „Jugend entwickelt Thesen zur 
Diskussion“ auch künftig in der Partnerschaftsarbeit 
einzusetzen.  

Le projet des élèves de Courseulles montre, qu’il est 
bien possible de motiver la jeunesse de traiter  
activement de l’UE. C’est important, que le projet ai 
dimention qui s’adresse à la jeunesse. Les résultats  
montrent, que ce projet peut être le meilleur exemple. 

En même temps les thèses des élèves étaient une base  
idéales pour les participants, pour discuter de la situation 
et du développent de l’UE. 

Ca nous encourage de continuer d’utiliser la formule 
 „La jeunesse peut renouveler la discussion avec de  
nouvelles idées“ pour le développement du jumelage.



DIENSTAG, 12. JUNI / MARDI, 12 JUIN
Zeit / Heure: 14 - 16 Uhr/h    Ort /Lieu: Flüchtlingsunterkunft, An der Lache 106-108 / Logement pour les Réfugiés, An der Lache 
106-108

„Bürgerschaftliches 
Engagement für aktuelle 
europäische Aufgaben - Teil 
2: Aufnahme und Integration 
von Flüchtlingen“

„Engagement des citoyens 
pour des taches 
européennes actuelles - 
2ième partie: Réception et 
intégration des réfugiés“ 

Programm:
Kurzvortrag eines Vertreters der Regierung von Unter- 
franken über die Aufgaben der Behörden. 

2 Flüchtlinge aus Syrien berichten über ihre Erfahrungen 
über Leben und Arbeiten in Deutschland. 

Ulrike Metzner, Asylbeauftragte des Marktes Goldbach 
stellt vor, wie Behörden und ehrenamtliche Helfer bei der 
Betreuung von Flüchtlingen zusammenarbeiten.

Les activités
Un représentant du gouvernement de la basse franconie 
explique les taches de l'administration. 

Deux refugiés de la Syrie rapporte leurs expériences sur 
la vie et le travail en Allemagne. 

Mme Ulrike Metzner, déléguée de la mairie de Goldbach pour 
les refugiés, explique comment l’administration et les bénévoles  
cooperents afin d’aider les refugiés. 

Teilnehmer, Vertreter der Regierung von Unterfranken und Flüchtlinge bei der Gesprächsrunde im Flücht-
lingswohnheim.
Participants, représentants du gouvernement de la basse Franconie et refugiés lors de la discussion
publique dans le logement pour les refugées.



Die wichtigsten Ergebnisse / Les resultats les plus importants

Alle Teilnehmer konnten ein differenziertes Bild über die Integrationschancen und -hindernisse von Flüchtlingen aus den verschiedenen 
Altersgruppen gewinnen. Die Erfahrungen der Asylbeauftragten des Marktes Goldbach und ihres Helferteams sowie die Berichte der 
Flüchtlinge über ihre Bemühungen um eine Berufsausbildung trugen zu einem positiven Bild der Flüchtlinge und ihrer Familien bei. 

Entscheidend für die Integration sind die Sprachkenntnisse. Insbesondere die Kinder haben beste Chancen sich zu integrieren, da sie sich 
mit dem Lernen der Sprache des Gastlandes sehr leicht tuen.  

Durch den offenen und lockeren Kontakt mit den im Wohnheim ansässigen Flüchtlingsfamilien konnten Berührungsängste abgebaut werden. 

Das Engagement von Ulrike Metzner und ihrem Helferteam für die Flüchtlinge zeigt, dass Ehrenamtliche einen deutlich spürbaren Beitrag 
leisten können, um eine der größten Herausforderungen Europas zu bewältigen. 

Les participants gagneraient une image variée sur les 
chances et les obstacles de l’intégration des réfugiés par 
tranches d’âges. Les expériences de la déléguée de la 
mairie de Goldbach, leurs bénévoles et les rapports des 
réfugiés sur leurs efforts pour obtenir une formation 
professionelle ont contribué à une image positive sur les 
réfugiés et leurs familles. 

Apprendre la langue du pays d’accueil est décisif pour 
l’intégration. En particulier, ce sont les enfants qui ont les 
meilleures chances de s’integrer parce ce n’est qu’un jeu 
d’apprendre la langue de leur pays d’accueil.  

Grace aux contacts directs et détendus avec les 
personnes qui habitent dans le logement pour les 
réfugiés, des obstacles à s’engager pour les réfugiés ont 
été réduits. 

L’engagement de Ulrike Metzner et ses bénévoles pour 
les réfugiés montre que les bénévoles peuvent contribuer 
en très grande partie pour venir à bout avec un des plus 
grands enjeux européens.

Von links nach rechts / De gauche à droite: Nazem Shekh Kambar und   
Sami Hakin mit Ulrike Metzner und Margit Bochtler (Übersetzung / Traduction)



DIENSTAG, 12. JUNI / MARDI, 12 JUIN

Deutsch-Französischer Abend / Soirée franco - allemande

Beginn / Heure: 19 Uhr / h    Ort / Lieu: Festzelt / Place centrale de la fete

Winfried Streblow, Vorsitzender des 
Partnerschaftskomitees Goldbach begrüßt die 
französischen Gäste, die Vertreter der 
unterfränkischen Gemeinden und die 
Bürgerschaft Goldbachs zum Deutsch-
Französischen Abend.  Mit ihm auf der Bühne 
Florence Kömm (links), Übersetzung und 
Sängerin  

Winfried Streblow, président du comité de  
jumelage de Goldbach, accueille les invités 
francais, les représentants des villes de la 
basse-franconie et les citoyens de Goldbach 
lors de la soirée franco-allemande. Avec lui  
Florence Kömm (à gauche), traduction et la  
chanteuse Gabrielle (au centre).

Winfried Streblow stellt die Schlüsselbotschaften aus den Workshops in den Mittelpunkt seiner Ansprache / Winfried Streblow met les 
messages clés venant des discussions et Workshops au centre de son discours: 

„Europa ist ein Haus, das noch nicht fertig ist und jeder muß seine Fähigkeiten einsetzen gemeinsam daran weiter bauen.“ 
„Der Reichtum Europas sind die unterschiedlichen Gepflogenheiten, die uns dann in der Gemeinschaft stark machen.“ 
„Wir verschenken den Reichtum, den Jugendliche als Multiplikatoren bieten können, wenn wir sie nicht in andere Länder schicken.“ 

„l’UE est une maison en construction, dont il manque un toit. Chacun doit employer ses capacités pour continuer ensemble cette  
construction.“ 
„La richesse de l’Europe sont les coutumes divers, qui nous rendent forts si nous sommes solidaires.“ 
„Nous dispersons la richesse, que les jeunes peuvent offrir comme des multiplicateurs, si nous ne les envoyons pas à l’étranger.“ 



Nadine Jadot: 
„Die Jugend spielt in der Festigung der Deutsch-Französischen Freundschaft eine entscheidende Rolle. Da ich eine überzeugte 
Europäerin bin und in die Zukunft schaue, habe ich alles getan, damit die Schüler des Collège in Courseulles an dieser Reise  
teilnehmen konnten. … Die Themen an denen die Jugendlichen in Goldbach und Courseulles  
gearbeitet haben, Frieden und Freiheit, sind die Basis und die Richtlinie unserer Partnerschaften.“ 

„La jeunesse jouent un rôle déterminant dans la consolidation de l’amitié franco-allemande. En tant qu’Européenne convaincue et en me 
projetant dans l’avenir j’ai mis tout en oeuvre pour que les collégiens de Courseulles participent à ce voyage. … Les thèmes des travaux 
réalisés par les jeunes tant à Goldbach qu’à Courseulles, PAIX, LIBERTÉ, sont à la fois le socle et la ligne „droite“ de nos jumelages.“

Nadine Jadot (ganz links), Vorsitzende des  
Partnerschaftskomitees Courseulles 
und die Schülergruppe aus Courseulles 

Nadine Jadot (à gauche), présidente du  
comité de jumelage de Courseulles et les  
élèves de Courseulles



Festvortrag / Conférence

Was bedeuten Städtepartnerschaften für die europäische Integration? L’importance des villes jumelées pour l’intégration 
européenne

Dr. Tanja Herrmann, Universität Mainz / L’université de Mayence

„Um ein gutes Einvernehmen und eine gute Zusammenarbeit 
mitten in Europa zu unterhalten, kommt mir kein besseres  
Instrument als Städtepartnerschaften in den Sinn. Das ist 
gerade in einer Zeit wichtig, in der die Krisen des Euro, die 
Krise der Migrationsbewegung und das Vordringen popu- 
listischer Parteien sich überlagern.“ 

„Il ne me vient à l’esprit aucune autre possibilité de soutenir la 
bonne entente ét la coopération au sein de l’Europe que par 
les jumelages. Justement à une époque où les crises de 
l’Euro, la crisedes migrants et aussi la progression des  
partis populistes s’accumulent.“ 

Dr. Tanja Herrmann, die junge Wissenschaftlerin der Universität 
Mainz bei ihrem Vortrag. 
Dr. Tanja Herrmann, la jeune scientifique de l’université de 
Mayence pendant son discours.



Deutsch-Französisches Forum - Eindrücke und Erkenntnisse

Discussion publiques franco-allemandes - Impressions et résultats

Dr. Peter Sickenberger

Dr. Peter Sickenberger stellt die Ergebnisse 
der Gesprächsrunden und Workshops 
des deutsch-französischen Forums vor. 

Die Resonanz der Zuhörer ist sehr positiv. 

In der Diskussion erfolgte von allen Seiten 
die ausdrückliche Ermutigung der beiden 
Partnerschaftskomitees, in dem  
Bemühen die Partnerschaft lebendig zu  
halten und auszubauen, nicht nachzulassen. 

Dr. Peter Sickenberger présente les résultats  
des discussions et workshops. 

Les retours dans la salle sont très positifs. 

La salle a explicitement encouragé  
les deux comités de jumelage à continuer de  
maintenir vivement le jumelage et  
l’approfondir.

Dr. Peter Sickenberger, Mitglied des Partnerschaftskomitees Goldbach / Membre du 
comité de jumelage de Goldbach; ganz links / à gauche: Florence Kömm, Übersetzung / 
traduction



Autres conventions dans le cadre de la rencontre citoyenne

2018:  

Du 30 Novembre au 3 Décembre: Visite de la délégation de 
Courseulles-sur-mer lors du Marché de  
Noël à Goldbach 

1er décembre: Réunion commune des deux Comités de 
jumelage (Résultats des discutions publiques  
Franco-allemandes / Par la suite - Planifier 2019) 

Du 7 au 10 Décembre: Visite d’une Délégation  de Goldbach à 
Courseulles (Participation au Marché de Noël; 
Concert des musiciens de Goldbach; Rencontre avec les 
directions de l’école élémentaire et du collège Quintefeuille  
pour préparer l’échange entre les élèves en 2019) 

 Est prévu pour 2019: 

Du 29 Mars au 1er Avril: Rencontre citoyenne à Goldbach à 
l’occasion du 25ème anniversaire du jumelage. 

Du 5 au 9 Juin: Rencontre citoyenne à Courseulles à l’occasion 
des 75èmes commémorations du débarquement des alliés en 
Normandie.

Weitere Vereinbarungen im Rahmen der Bürgerbegegnung:

2018:  

30. November - 3. Dezember: Besuch einer Delegation aus 
Courseulles-sur-Mer anläßlich des Weihnachtsmarktes 
„Goldbach glänzt“ 

1. Dezember: Gemeinsame Sitzung der beiden Partnerschafts-
komitees (Ergebnisse des deutsch-französischen Forums / 
Weitere Schritte - Planung 2019) 

7. - 10. Dezember: Besuch einer Delegation aus Goldbach in 
Courseulles (Teilnahme am dortigen Weihnachtsmarkt; Konzert 
der Goldbacher Musikanten; Besprechung mit der Leitung 
Grundschule und des Collège Quintefeuille zur Vorbereitung der 
Schülerbesuche in 2019) 

Für 2019 ist geplant: 

29. März - 1. April: Bürgerbegegnung in Goldbach anlässlich des 
25-jährigen Bestehens der Partnerschaft 

5. Juni - 9. Juni: Bürgerbegegnung in Courseulles anläßlich des 
75. Gedenktages an die Landung der Alliierten in der Normandie 


